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�
ADDENDA NO.: 005 
 
PROJECT NO.: R.027594.018 
 

Les changements suivants dans les documents d'appel d'offres sont en vigueur 
immédiatement. Cet addenda fera partie des documents contractuels.  

 
 
DESSINS 
 
1. Dessin A-010 – Gén. Architecturales  – Fondations 

1. Voir ASK-016 pour modifications. 
 

2. Dessin A-107 – Restauration maçon. – Pourtours de fenêtre 
1. Voir ASK-009 pour modifications. 
 

3. Dessin A-201 – Travaux en toitures – Démontage de toitures 
1. Voir ASK-010 pour modifications. 
 

4. Dessin A-202 – Travaux en toitures – Construction de toitures 
1. Voir ASK-011 pour modifications. 
 

5. Dessin A-301 – Restauration fenêtres – Bordereau des fenêtres 
1. Voir ASK-012 pour modifications. 
 

6. Dessin A-302 – Restauration fenêtres – Type A, B, D et G 
1. Voir ASK-013 pour modifications. 
 

7. Dessin A-303 – Restauration fenêtres – Types F, M, O et P 
1. Voir ASK-014 pour modifications. 
 

8.  Dessin A-304 – Restauration fenêtres – Types FF, J, R et détails 
1. Voir ASK-015 pour modifications. 

 
 

 
DEVIS 
 

1. Section 03 32 50 – Travaux de réparation de matériaux à base de ciment   
1. Référé au paragraphe 1.3.3 

� INSÉRÉE : .4 Placer et finir le mélange de réparation de béton là où 
l’entrepreneur a carotté à travers le mur de fondation. 
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2. Référé au paragraphe 2.1.1 
� SUPRIMER : Mélange de réparation pour le rapiéçage et la réparation de 

dalle de toiture « Flex-or-Crete », selon les Coupes 7/S104 et 8/S104 : le 
tout devra être déterminé par le Représentant du Ministère, qui 
déterminera la formule en se fondant sur les essais détaillés dans le 
paragraphe 3.5.1 de la présente section. 

� INSÉRÉE : .1 Matériel d’enrobage d’armature en acier : résine d’époxy à 
base d’eau, avec caractéristiques anticorrosion.  Force de liaison 
minimale à l’acier : 1 MPa, selon la norme CSA A23.2-6B. 

1. Fournir une feuille de données et documentation détaillée 
au Représentant du Ministère et ce, pour approbation du 
produit. 

2. Matériel de liaison au béton : résine d’époxy à base d’eau, avec 
caractéristiques anticorrosion.  Force de liaison minimale au béton 
: 2 MPa, selon la norme CSA A23.2-6B. 

1. Fournir une feuille de données et documentation détaillée 
au Représentant du Ministère et ce, pour approbation du 
produit 

3. Mélange de réparation pour le rapiéçage et la réparation de dalle 
de toiture « Flex-or-Crete », selon les Coupes 7/S104 et 8/S104 : 
le tout devra être déterminé par le Représentant du Ministère, qui 
déterminera la formule en se fondant sur les essais détaillés dans 
le paragraphe 3.5.1 de la présente section. 

4. Mélange de réparation de béton pour les réparations au mur de 
béton : le tout devra être déterminé par le Représentant du 
Ministère, qui déterminera la formule en se fondant sur les essais 
détaillés dans le paragraphe 3.5.2 de la présente section. 

 
 

3. Référé au paragraphe 3.05 
� INSÉRÉE : .2 Aux fins d’épreuve du matériau d’origine (béton), 

l’Entrepreneur se devra d’extraire des échantillons en carottant le mur de 
fondation. 

1. Le Représentant du Ministère identifiera les zones qui se 
prêtent tout à fait ou le mieux au prélèvement 
d’échantillons de la sorte.  Si de l’armature en acier est 
observée dans le mur, l’Entrepreneur se devra de scanner 
le mur pour l’emplacement de l’armature, sur une zone de 
1,5 m par 1,5 m. 
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2. L’Entrepreneur se devra de carotter un minimum de trois 
échantillons et ce, selon les exigences de la norme CSA 
A23.2-14C. 

1. Les échantillons, particulièrement leurs 
dimensions, devront suivre les exigences de la 
Partie 4 de la norme CSA A23.2-14C. 

3. L’Entrepreneur se devra de conserver, de préparer et d’expédier 
les échantillons à l’organisme d’essai homologué et dont les 
services auront été retenus par l’Entrepreneur pour les essais de 
charge et réévaluer selon la norme CSA A23.2-14C. 

1. L’organisme d’essai se doit d’entreprendre tous les essais 
requis et de produire des rapports au sujet des articles (a) 
– (o) de la Partie 6 de la norme CSA A23.2-14C sur trois 
(3) spécimens.   L’organisme d’essai se devra de 
présenter un rapport d’essai signé au Représentant du 
Ministère. 

4. De plus, la composition des spécimens doit être déterminée par 
l’organisme d’essais et ce, soit avec les spécimens utilisés pour 
les essais de charge ou avec des spécimens additionnels fournis 
par l’Entrepreneur. 

3. L’organisme chargé des essais se devra de produire un 
rapport signé et de le remettre au Représentant du 
Ministère. Ledit rapport devra identifier le contenu et le 
pourcentage volumétrique des éléments suivants : 

1. Carbonate de calcium (chaux) 
2. Ciment Portland 
3. Ciment naturel 
4. Silice 
5. Pierre calcaire 
6. Granite ou toute autre pierre granulaire 
7. Grès 
8. Sulfate 
9. Calcium 
10. Tout autre élément représentant au moins 2 

p. 100 du volume total. 
5. Le Représentant du Ministère s’occupera de fournir des 

recommandations au sujet du mélange de réparation pour les 
murs de fondation, ces recommandations devant être fondées sur 
les détails du rapport susmentionné. 

 
4. Référé au paragraphe 3.07 
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� RENOMMER ET RENUMÉROTER : 3.8 Examen et épreuve des 
travaux sur place 

� INSÉRÉE : Travaux de réparation de béton 
1. Les énumérations ci-après s’appliquent aux travaux de réparation 

au béton le long des murs de fondation.  La procédure comme 
telle fera l’objet d’une confirmation de la part du Représentant du 
Ministère et ce, une fois que sera confirmé le mélange de 
réparation. 

1. En se servant d’air comprimé exempt d’huile, nettoyer toutes 
les surfaces à rapiécer en se rendant jusqu’au béton sain. 

2. Si le Représentant du Ministère l’exige, on se devra alors 
d’appliquer le matériel d’enrobage d’armature sur toute 
armature exposée et ce, avec le produit approuvé.  Appliquer 
l’époxy au moyen d’une brosse dure.  Permette à l’époxy de 
mûrir selon les exigences du fabricant.  Appliquer une couche 
additionnelle avant de placer le béton.  

3. S’assurer que les surfaces de béton voisines à la superficie de 
rapiéçage sont à l’état saturé et à consistance de surface 
sèche. Si le Représentant du Ministère l’exige, on se devra 
alors d’appliquer un agent de liaisonnement sur les surfaces 
ou superficies de rapiéçage. 

4. Placer le mélange de réparation sur les surfaces ou 
superficies de rapiéçage.  Vibrer le mélange, là où permis par 
la profondeur du rapiéçage.  Le mélange de réparation sera 
déterminé par le  Représentant du Ministère en vertu du sous-
paragraphe 3.5.2.5. 

5. Façonner la superficie de rapiéçage en s’assurant qu’elle 
adopte les dimensions d’origine et fournit une couverture de 
50 mm à l’armature. À moins d’indications contraires ou de 
directives contraires de la part du Représentant du Ministère, 
finir les surfaces apparentes en s’assurant de les assortir aux 
surfaces d’origine. 

6. À moins d’indications contraires, garder les travaux de 
coffrage et d’étayage en place jusqu’à ce que le mélange de 
réparation atteigne au moins 80 p. 100 de sa résistance 
établie ou pendant cinq (5) jours au moins. 

7. Lors du décoffrage, examiner les surfaces réparées ainsi que 
les surfaces adjacentes et s’assurer qu’aucune d’elles ne 
présente des défectuosités. Le cas échéant, réparer et 
remettre à neuf toutes les défectuosités de surface et ce, à 
l’approbation du Représentant du Ministère. 
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5. Référé au paragraphe 3.8 
� RENOMMER ET RENUMÉROTER : 3.9 Protection des travaux par 

temps froid ou chaud 
 
 

2. Section 04 03 07 - Rejointoiement de la maçonnerie 
1. Référé au paragraphe 3.03.1.1 

� SUPPRIMER : 40 mm pour les pierres Nepean 
� INSÉRÉE : 40 mm pour les pierres Nepean. Présumer 10% des joints 

verticaux et 5% des joints horizontaux jusqu’à une profondeur de 250mm. 
2. Référé au paragraphe 3.03.1.2 

� SUPPRIMER : 30 mm pour les pierres Berea et Wallace 
� INSÉRÉE : 30 mm pour les pierres Berea et Wallace. Présumer 10% des 

joints verticaux et 5% des joints horizontaux jusqu’à une profondeur de 
100mm. 

 
3. Section 23 74 00 – Groupes de conditionnement d’air pour montage à l’extérieur 

1. Référé au paragraphe 2.01.3 
� SUPRIMER : Socles de montage en toiture, fabriqué sur mesure pour 

installation sur l’échafaudage par l’Entrepreneur c/a protection sismique 
appropriée 

� INSÉRÉE : Socle de montage en toiture, fabriqué sur mesure pour 
installation sur l’échafaudage par l’Entrepreneur c/a protection sismique 
appropriée. L’unité sera fournie et installée par l’entrepreneur en 
mécanique. 
.4 Lorsque les travaux sont complétés, l’unité est à enlever. 






















